
TERMS AND CONDITIONS OF ENTRY 
AND ATTENDANCE AT EVENTS

RASHID EQUESTRIAN & 
HORSERACING CLUB

1.  INTRODUCTION  AND  SCOPE  OF 
APPLICATION
Welcome  to  Rashid  Equestrian  & 
Horseracing Club (the “Club”). The Club is 
committed to providing a safe, organised and 
enjoyable  environment  for  all  visitors  and 
participants while ensuring the safety of the 
public,  jockeys,  horses  and  Club  facilities, 
and the proper conduct of races and related 
events.

These Terms and Conditions (the “Terms”) 
apply  to  all  persons  entering  the  Club's 
facilities  or  attending  any  race,  event, 
activity or occasion held at the Club (each an 
“Event”),  whether  entry  is  by  ticket, 
invitation, permit, access card or any other 
means approved by the Club.

By entering the Club's facilities or attending 
an Event, visitors acknowledge and agree to 
comply with these Terms and all applicable 
instructions  issued  by  the  Club,  Event 
organisers,  security  personnel  and 
competent authorities.

The  Club  reserves  the  right  to  issue 
additional  or  Event-specific  terms  and 
instructions,  which shall  be communicated 
through the relevant ticket, the Club's official 
website, at the Club's entrances or through 
other appropriate channels.

These  Terms  are  subject  to  the  applicable 

 شروط وأحكام الدخول وحضور
الفعاليات

نادي راشد للفروسية وسباق الخيل

. مقدمة ونطاق التطبيق1
وسباق للفروسية  راشد  نادي  بكم   يرحب 
بيئة توفير  على  ويحرص  )"النادي"(،   الخيل 
ال**زوار لجمي**ع  وممتع**ة  ومنظم**ة   آمن**ة 
الجمه**ور سلامة  يضمن  بما   والمشاركين، 
 والفرسان والخيول ومرافق النادي، وحسن

سير السباقات والفعاليات المصاحبة لها.

 تسري هذه الشروط والأحكام )"الشروط"(
الذين يدخلون مرافق  على جميع الأشخاص 
أو فعالية  أو  سباق  أي  يحضرون  أو   النادي 
إلى كل )ويشار  فيه  تقام  مناسبة  أو   نشاط 
ال**دخول ك**ان  س**واء  ب"الفعالي**ة"(،   منها 
 بموجب تذكرة أو دعوة أو تصريح أو بطاقة

دخول أو أي وسيلة أخرى يعتمدها النادي.

أو الن*ادي  مرافق  إلى  الزائر  دخول  يُعد   و
اً منه وموافقة على  حضوره لأي فعالية إقرار
التعليم**ات وجميع  الشروط،  بهذه   الالتزام 
 المعمول بها والصادرة عن النادي أو منظمي
الجه**ات أو  الأم**ن  م**وظفي  أو   الفعاليات 

المختصة.

أو إصدار شروط  في  بحقه  النادي   ويحتفظ 
 تعليمات إضافية أو خاصة بكل فعالية، على
 أن يتم الإعلان عنها من خلال التذكرة المعنية
 أو الموقع الإلكتروني الرسمي للنادي أو عند
مداخل النادي أو بأي وسيلة مناسبة أخرى.

والأنظم**ة للقوانين  الشروط  هذه   وتخضع 
المعمول بها في مملكة البحرين.



laws  and  regulations  of  the  Kingdom  of 
Bahrain.

2. DEFINITIONS
For  the  purposes  of  these  Terms,  the 
following words and expressions shall have 
the meanings assigned to them below, unless 
the context otherwise requires:

“Facility”  or  “Facilities” means  any 
building,  racecourse,  grandstand,  area, 
premises or other space owned, operated or 
used  by  the  Club  in  connection  with  an 
Event.

“Ticket” means  any  ticket,  invitation, 
permit, access card or other means of entry 
issued or approved by the Club, authorizing 
its holder to enter an Event or a designated 
area thereof.

“Ticket Holder” means any person holding 
a valid Ticket authorizing entry to an Event 
or a designated area thereof.

“Public Areas” means areas designated by 
the  Club  for  public  access,  subject  to  the 
access  rights  granted  under  the  relevant 
Ticket or authorization.

“Restricted  Areas” means  any  area  to 
which  access  is  prohibited  or  restricted 
without the Club's authorization, including 
operational areas, stables, horse and jockey 
areas,  veterinary  facilities  and  any  other 
areas designated by the Club.
3. TICKETS AND ENTRY
3.1 Entry to an Event shall be permitted only 

. التعريفات2
للكلم**ات تك**ون  الش**روط،  ه**ذه   لأغراض 
كل قرين  المبينة  المعاني  التالية   والعبارات 

منها، ما لم يقتضِ سياق النص خلاف ذلك:

"المرافق" أو  أو"المرفق"  مبنى  أي    
أو منشأة  أو  منطقة  أو  مدرج  أو   مضمار 
خاض**عة أو  للنادي  مملوكة  أخرى   مساحة 
يتعلق فيما  قبله  من  مستخدمة  أو   لإدارته 

بإقامة أي فعالية.

 ": أي تذكرة أو دعوة أو تصريح أوالتذكرة"
أخ**رى دخول  وسيلة  أي  أو  دخول   بطاقة 
 صادرة عن النادي أو معتمدة من قبله، تخوّل
حاملها دخول الفعالية أو منطقة محددة منها.

  أي شخص يحمل تذكرة"حامل التذكرة"
منطق**ة أو  الفعالي**ة  دخ**ول  تخوّله   سارية 

محددة منها.

للجمه00ور" المخصص00ة   "المن00اطق 
ل**دخول الن**ادي  يح**ددها  ال**تي   المن**اطق 
اً لصلاحيات الدخول الممنوحة  الجمهور، وفق

بموجب التذكرة أو التصريح المعني.

يُحظر"المناطق المحظورة"   أي منطقة 
يّد الدخول إليها دون تصريح من النادي، يُق  أو 
 بما في ذلك المناطق التشغيلية والإسطبلات
والمراف**ق والفرس**ان  الخي**ول   ومن**اطق 
البيطرية وأي مناطق أخرى يحددها النادي.

 التذاكر والدخول.3
إلا3.1 الفعالية  بدخول  يُسمح    لا 

سارية تذكرة  يحملون  الذين   للأشخاص 
صادرة عن النادي أو معتمدة من قبله.



to persons holding a valid Ticket issued or 
approved by the Club.

3.2 Ticket Holders must present their Tickets 
upon entry and at any time upon request 
by Club personnel,  Event organizers or 
security personnel. The Club may require 
proof  of  identity  or  age  to  verify  the 
validity  of  a  Ticket  or  the  holder's 
eligibility for a particular Ticket category.

3.3 A Ticket grants access only to the Event, 
areas and facilities expressly authorized 
by  the  relevant  Ticket.  Entry  into 
Restricted Areas or any area not covered 
by the Ticket  is  prohibited without the 
Club's prior authorization.

3.4 Tickets  must  not  be  altered,  tampered 
with,  duplicated  or  otherwise  misused. 
The Club reserves the right to refuse any 
Ticket that is invalid, forged, duplicated, 
damaged,  unreadable,  reported  lost  or 
stolen,  or  obtained  through  an 
unauthorized source.

3.5 Tickets may not be resold, transferred for 
commercial  purposes  or  used  for 
advertising,  promotional  or  other 
commercial activities without the Club's 
prior written approval.

3.6 Tickets  are  non-refundable  and  non-
exchangeable,  except  as  otherwise 
provided  under  the  applicable  Event-
specific terms, determined by the Club or 
required by applicable law. Where entry 
is refused or a Ticket is cancelled due to a 
breach  of  these  Terms  by  the  Ticket 
Holder, no refund shall be payable, except 
where required by law.

3.7 Admission  and  continued  attendance 

إبراز3.2 التذاكر  حاملي  على   يجب 
وقت أي  في  أو  الدخول  عند   تذاكرهم 
يُطلب منهم ذلك من قبل موظفي النادي  
الأمن. موظفي  أو  الفعالية  منظمي   أو 
 ويجوز للنادي طلب إثبات الهوية أو السن
أهلي**ة أو  التذكرة  صلاحية  من   للتحقق 

حاملها لفئة معينة من التذاكر.
  تخوّل التذكرة حاملها دخول الفعالية3.3

 والمناطق والمرافق المصرح له بدخولها
دخ**ول يُحظر  و فقط.  التذكرة   بموجب 
غير منطقة  أي  أو  المحظورة   المناطق 
 مشمولة بصلاحيات التذكرة دون الحصول

على تصريح مسبق من النادي.

أو3.4 بها  العبث  أو  التذاكر  تعديل  يُحظر   
 نسخها أو إساءة استخدامها بأي شكل من
 الأشكال. ويحتفظ النادي بحقه في رفض

غير  تذكرة  أو صالحةأي  أوم**زورة،   ، 
 ، أو تالفة أو غير قابلة للقراءة أومنسوخة

تم أو  سرقتها  أو  فقدانها  عن  الإبلاغ   تم 
الحصول عليها من مصدر غير معتمد.

نقلها3.5 أو  التذاكر  بيع  إعادة  يجوز   لا 
أي في  استخدامها  أو  تجارية   لأغراض 
 أنشطة إعلانية أو ترويجية أو تجارية أخرى
 دون الحصول على موافقة خطية مسبقة

من النادي.

أو3.6 التذاكر  قيمة  استرداد  يجوز   لا 
الخاص**ة للش**روط  اً  وفق** إلا   استبدالها، 
التي الحالات  في  أو  المعنية،   بالفعالية 
القانون. يوجبها  التي  أو  النادي،   يقررها 
 وفي حال رفض الدخول أو إلغاء التذكرة
الشروط، فلا لهذه   نتيجة مخالفة حاملها 
يوجب لم  ما  قيمتها،  استرداد  له   يحق 

القانون خلاف ذلك.



shall remain subject to compliance with 
these  Terms,  applicable  Event-specific 
conditions  and  the  reasonable 
instructions of the Club, Event organizers 
and  security  personnel.  The  Club  may 
refuse admission or withdraw access in 
accordance with the provisions of these 
Terms.

4. CONDUCT AND PUBLIC ETIQUETTE
All visitors and attendees shall:

4.1 Conduct themselves in a respectful and 
appropriate manner towards other visitors, 
jockeys,  trainers,  owners,  Club employees, 
Event organizers, security personnel and all 
other persons present at the Event.

4.2  Refrain  from  abusive,  offensive, 
threatening,  aggressive  or  disruptive 
behavior,  including  fighting,  pushing, 
harassment or any conduct that may disturb 
others,  compromise  public  order  or 
unreasonably interfere with their enjoyment 
of the Event.

4.3  Refrain  from  any  conduct  that  may 
endanger the safety or wellbeing of visitors, 
employees,  jockeys,  horses  or  any  other 
persons present at the Club's facilities.

4.4  Maintain  the  cleanliness  of  the  Club's 
facilities  and  dispose  of  waste  only  in 
designated areas.

4.5 Comply with all reasonable instructions 
issued by Club personnel, Event organizers 
and security personnel, as well as all lawful 
directions issued by competent authorities.

والاستمرار3.7 بالدخول  السماح   يخضع 
 في حضور الفعالية للالتزام بهذه الشروط
والتعليمات بالفعالية  الخاصة   والشروط 
 المعقولة الصادرة عن النادي أو منظمي
 الفعالية أو موظفي الأمن. ويجوز للنادي
الدخول تصريح  أو سحب  الدخول   رفض 

اً لأحكام هذه الشروط. وفق

. السلوك والآداب العامة4
يلتزم جميع الزوار والحاضرين بما يلي:

في 4.1 والاحترام  اللائق  بالسلوك   التحلي 
والفرسان الآخرين  الزوار  مع   التعامل 
النادي وموظفي  والملاك   والمدربين 
وجميع الأمن  وموظفي  الفعاليات   ومنظمي 

الأشخاص الموجودين في الفعالية.

  الامتناع عن أي سلوك مسيء أو مهين4.2
إخلال أو  عدوانية  أو  تهديد  على  ينطوي   أو 
 بالنظام، بما في ذلك المشاجرات أو التدافع
 أو المضايقات أو أي تصرف من شأنه إزعاج
التأثير أو  العام  بالنظام  الإخلال  أو   الآخرين 
استمتاعهم على  معقولة  غير   بصورة 

بالفعالية.

  الامتناع عن أي تصرف من شأنه تعريض4.3
أو الموظفين  أو  الزوار  صحة  أو   سلامة 
آخرين أشخاص  أي  أو  الخيول  أو   الفرسان 

موجودين في مرافق النادي للخطر.

النادي4.4 مرافق  نظافة  على  المحافظة    
الأماكن في  المخلفات  من   والتخلص 

المخصصة لذلك فقط.

المعقولة4.5 التعليمات  بجميع  الالتزام    
ومنظمي النادي  موظفي  عن   الصادرة 
 الفعاليات وموظفي الأمن، وكذلك التوجيهات



4.6  Keep  emergency  exits,  passageways, 
stairways, gates and all routes designated for 
public access or emergency movement clear 
and unobstructed at all times.

5. DRESS AND GENERAL APPEARANCE

5.1  Race  days  are  special  occasions,  and 
visitors  are  encouraged  to  dress  elegantly 
and modestly, in a manner appropriate to the 
Event  and respectful  of  the  traditions  and 
customs of the Kingdom of Bahrain.

5.2 Unless otherwise specified by the Club 
for a particular Event or area, the following 
dress requirements shall apply:

a.  Men's  Attire:  Male  visitors  shall  wear 
traditional Bahraini attire (thobe), a formal 
suit  or  a  formal  shirt  with  appropriate 
trousers  and  formal  shoes.  Caps,  shorts, 
slippers, sportswear (including T-shirts and 
tracksuits),  and  clothing  considered 
inappropriate  or  inconsistent  with  the 
applicable  dress  requirements  are  not 
permitted.

b. Women's Attire: Female visitors shall wear 
modest  formal  attire  appropriate  to  the 
occasion,  including dresses  or  skirts  of  an 
appropriate length, or formal suits. 

5.3  The  Club  may  establish  additional  or 
different  dress  requirements  depending on 
the  nature  of  the  Event,  Ticket  category, 

القانونية الصادرة عن الجهات المختصة.

والممرات4.6 الطوارئ  مخارج  إبقاء    
المسارات وجميع  والبوابات   والسلالم 
 المخصصة لحركة الجمهور أو الطوارئ خالية

من أي عوائق في جميع الأوقات.

.الزي والمظهر العام5

مميزة، 5.1 مناسبات  السباقات  أيام  تُعد   
أنيقة ملابس  ارتداء  على  الزوار  يُشجَّع   و
مع الفعالية،  طبيعة  مع  تتناسب   ومحتشمة 

مراعاة تقاليد وأعراف مملكة البحرين.

أخرى 5.2 متطلبات  النادي  يحدد  لم   ما 
متطلبات تسري  معينة،  منطقة  أو   لفعالية 

الزي التالية:

الرج**ال من  الزوار  يلتزم  الرجال:  زي   أ. 
 بارتداء الزي البحريني التقليدي )الثوب(، أو
مع الرسمي  القميص  أو  الرسمية،   البدلة 
يُمنع ارتداء القبعات  بنطال وحذاء رسميين. و
والملاب**س والنع**ال  القص**يرة   والس**راويل 
الرياضية القمصان  ذلك  في  بما   الرياضية، 

(T-shirts( الرياضية  والبدلات   )Tracksuits،) 
مخالف**ة أو  ملائم**ة  غ*ير  تُعد   ملابس   وأي 

لمتطلبات الزي المعمول بها.

بارتداء الزائرات  تلتزم  السيدات:  زي   ب. 
تتناسب مع طبيعة  ملابس رسمية محتشمة 
التنانير أو  الفساتين  ذلك  في  بما   المناسبة، 
النسائية البدلات  أو  المناسب،  الطول   ذات 

الرسمية. 

  للنادي تحديد متطلبات إضافية أو يجوز5.3



hospitality  area  or  other  designated  area. 
Such  requirements  shall  be  communicated 
through  the  relevant  Event  information, 
Ticket or notices issued by the Club.

5.4 All visitors must comply with the dress 
requirements applicable to the Event and the 
areas they are authorised to access.

5.5  The  Club  reserves  the  right  to  refuse 
entry to, or remove from the relevant Event 
or designated area, any person who fails to 
comply  with  the  applicable  dress 
requirements,  in  accordance  with  these 
Terms.

6. HORSE AND RACE SAFETY
Given the nature of the Club's equestrian and 
horseracing  activities,  all  visitors  must 
comply  with  all  applicable  safety 
instructions  and  directions  issued  by  the 
Club,  Event  organizers  and  authorized 
personnel to ensure the safety and welfare of 
horses, jockeys, participants and the public, 
and the proper conduct of races.

6.1 Visitors are strictly prohibited from:

a. Approaching, touching or feeding horses 
without prior authorization.

b. Entering stables, horse or jockey areas, the 
racecourse,  operational  areas or  any other 
Restricted Areas without authorization.

c. Engaging in any conduct, activity or noise 
that  may  frighten,  startle,  distract  or 
otherwise  endanger  horses  or  jockeys,  or 
interfere with the proper conduct of a race.

 مختلفة للزي بحسب طبيعة الفعالية أو فئة
منطقة أي  أو  الضيافة  منطقة  أو   التذكرة 
 أخرى يحددها النادي، على أن يتم الإعلان عن
 تلك المتطلبات من خلال المعلومات الخاصة
الصادرة الإشعارات  أو  التذكرة  أو   بالفعالية 

عن النادي.

الزي5.4 بمتطلبات  الزوار  جميع  يلتزم    
المصرح والمناطق  الفعالية  على   المطبقة 

لهم بدخولها.

  يحتفظ النادي بحقه في رفض دخول أي5.5
المنطقة أو  الفعالية  من  إخراجه  أو   شخص 
 المعنية في حال عدم التزامه بمتطلبات الزي
هذه لأحكام  اً  وفق وذلك  بها،   المعمول 

الشروط.

.سلامة الخيول والسباقات6
المتعلق**ة الن**ادي  أنش**طة  لطبيع**ة  اً   نظ**ر
جمي**ع يل**تزم  الخيل،  وسباقات   بالفروسية 
وإرشادات تعليمات  لكافة  بالامتثال   الزوار 
 السلامة المعمول بها والصادرة عن النادي أو
المخولين، الأشخاص  أو  الفعاليات   منظمي 
الخي*ول ورف**اه  على سلامة  اً  حفاظ  وذلك 
اً وضمان والجمهور،  والمشاركين   والفرسان 

لحسن سير السباقات.

اً ما يلي:6.1 اً بات يُحظر على الزوار حظر  

 أ. الاقتراب من الخيول أو لمسها أو إطعامها
دون الحصول على تصريح مسبق.

أو الخيول  أو مناطق   ب. دخول الإسطبلات 
المن**اطق أو  السباق  مضمار  أو   الفرسان 
 التشغيلية أو أي مناطق محظورة أخرى دون

تصريح.



d. Touching, moving, damaging or tampering 
with  any  equipment,  barriers  or  facilities 
used in connection with races or equestrian 
activities without authorization.

e.  Throwing  any  object  towards  horses, 
jockeys,  the racecourse or any operational 
area.
6.2 Visitors  must  strictly  comply with  the 
procedures and instructions of the Paddock 
Ring,  including  staying  away  from 
designated pathways and keeping them clear 
during  the  entry  and  exit  of  horses. 
Furthermore,  bringing  or  consuming  food 
and  beverages  inside  the  Paddock  Ring  is 
strictly  prohibited.  In  the  event  of  any 
violation  of  these  instructions,  the  Club 
reserves the right to withdraw the Paddock 
Ring access pass or ticket and remove the 
violator from the area immediately.

6.3  The  Club  reserves  the  right  to 
immediately  remove  any  person  who 
breaches  this  Section  or  whose  conduct 
poses a risk to the safety or welfare of horses, 
jockeys or other persons, without prejudice 
to any other measures available under these 
Terms or applicable law.
7. CHILDREN AND MINORS
7.1 Parents, legal guardians or accompanying 
adults responsible for children and minors 
shall ensure their proper supervision at all 
times while within the Club's Facilities.

7.2  Children  and  minors  must  not  be  left 
unattended or permitted to enter Restricted 
Areas or any other areas that may pose a risk 
to  their  safety  without  the  required 
authorisation and supervision.

 ج. القيام بأي تصرف أو نشاط أو إصدار أي
 أصوات من شأنها إخافة الخيول أو إثارتها أو
تعري**ض أو  تعريض**ها  أو  انتباهه**ا   تش**تيت 
 الفرسان للخطر، أو التأثير على حسن سير

السباقات.

بأي العبث  أو  إتلاف  أو  تحريك  أو  لمس   د. 
 معدات أو حواجز أو تجهيزات مستخدمة في
السباقات أو أنشطة الفروسية دون تصريح.

 هـ. إلقاء أي أجسام أو مواد باتجاه الخيول أو
منطقة أي  أو  السباق  مضمار  أو   الفرسان 

تشغيلية.
 يجب على الزوار الالتزام التام بإجراءات 6.2

 وتعليمات ساحة العرض؛ بما في ذلك الابتعاد
 عن الممرات المخصصة وعدم إعاقتها أثناء
إدخال يُحظر   كما  الخيول.  وخروج   دخول 
العرض.  الأطعمة والمشروبات داخل ساحة 
 وفي حال أي مخالفة لهذه التعليمات، يحتفظ
تذكرة أو  تصريح  سحب  في  بحقه   النادي 
من المخالف  وإخراج  العرض  ساحة   دخول 

اً المنطقة فور

أييحتفظ 6.3 إخراج  في  بحقه  النادي    
أو اً،  فور القسم  هذا  أحكام  يخالف   شخص 

اً على   سلامة، أو السلامةيشكل سلوكه خطر
 الخيول أو الفرسان أو غيرهم من الأشخاص،
 وذلك دون الإخلال بأي إجراءات أخرى يجوز
القوانين أو  الشروط  هذه  بموجب   اتخاذها 

المعمول بها.
. الأطفال والقصر7

الأوصياء 7.1 أو  الأمور  أولياء   يلتزم 
البالغون المرافقون  أو   القانونيون 
بضمان والقُصّر  الأطفال  عن   المسؤولون 
جميع في  مناسبة  بصورة  عليهم   الإشراف 

الأوقات أثناء وجودهم في مرافق النادي.



7.3  Parents,  legal  guardians  and 
accompanying adults shall comply with all 
applicable  instructions  relating to  children 
and minors, including any age restrictions or 
entry requirements established by the Club 
for  particular  Events  or  areas,  as 
communicated  through  the  relevant  Event 
terms or notices.

7.4  Where  a  child  is  lost,  unattended  or 
otherwise appears to be at risk, the Club may 
take reasonable and necessary measures to 
safeguard the child, including contacting the 
parent,  legal  guardian  or  competent 
authorities, as appropriate.

7.5  Parents,  legal  guardians  and 
accompanying  adults  responsible  for 
children and minors shall be responsible for 
their supervision and conduct, including any 
damage or loss caused by a failure to exercise 
reasonable  supervision,  to  the  extent 
permitted by applicable law. The Club shall 
not be liable for loss or damage arising from 
such failure.

8. SECURITY AND SCREENING
8.1 Entry to and continued presence within 

the  Club's  Facilities  shall  be  subject  to 
compliance with  all  applicable  security, 
safety  and  organizational  procedures 
established by the Club.

8.2 The  Club  and  its  authorized  personnel 
may  conduct  security  screening  of 
visitors, including the inspection of bags 
and personal belongings, upon entry or 
while  within  the  Club's  Facilities,  in 
accordance  with  applicable  law  and 
established security procedures.

ي7.2 دون  والقُصّر  الأطفال  ترك   حظر 
المناطق بدخول  لهم  السماح  أو   إشراف، 
تشكل قد  أخرى  مناطق  أي  أو   المحظورة 
على الحصول  دون  سلامتهم،  على  اً   خطر

التصريح اللازم وتوفير الإشراف المناسب.

 يلتزم أولياء الأمور والأوصياء القانونيون 7.3
التعليمات بجميع  البالغون   والمرافقون 
 المعمول بها بشأن الأطفال والقُصّر، بما في
 ذلك القيود العمرية أو متطلبات الدخول التي
 يحددها النادي لبعض الفعاليات أو المناطق،
أو الشروط  في  عنه  الإعلان  يتم  لما  اً   وفق

الإشعارات الخاصة بالفعالية المعنية.

دون 7.4 وجوده  أو  طفل  فقدان  حال   في 
تعرضه إلى  يشير  ما  ظهور  أو   إشراف 
 للخطر، يجوز للنادي اتخاذ التدابير المعقولة
 والضرورية للمحافظة على سلامته، بما في
الوصي أو  الأمر  ولي  مع  التواصل   ذلك 
بحسب المختصة،  الجهات  أو   القانوني 

الأحوال.

والأوصياء 7.5 الأمور  أولياء   يتحمل 
 القانونيون والمرافقون البالغون المسؤولون
الإشراف مسؤولية  والقُصّر  الأطفال   عن 
 عليهم وسلوكهم، بما في ذلك أي أضرار أو
ممارسة في  التقصير  عن  تنشأ   خسائر 
 الإشراف المعقول عليهم، وذلك في الحدود
النادي يتحمل  ولا  القانون.  يجيزها   التي 
الناشئة أو الخسائر   المسؤولية عن الأضرار 

.عن ذلك التقصير
. الأمن والتفتيش8

النادي8.1 مرافق  إلى  الدخول   يخضع 
للال**تزام فيه**ا  التواجد  في   والاستمرار 
وإج**راءات الأمني**ة  الإج**راءات   بجمي**ع 
 السلامة والتنظيم المعمول بها والمعتمدة



8.3 The  Club  reserves  the  right  to  refuse 
entry to, or remove from its Facilities, any 
person who refuses to comply with the 
required security screening or applicable 
security procedures, subject to applicable 
law.

8.4 Visitors shall comply with all reasonable 
security and safety instructions issued by 
Club  personnel,  Event  organizers  and 
security personnel, as well as all lawful 
directions  issued  by  competent 
authorities. Visitors must not obstruct or 
interfere  with  security  personnel, 
emergency  services,  ambulance 
personnel or competent authorities in the 
performance of their duties.

8.5 Where necessary for safety,  security or 
emergency  purposes,  the  Club  may 
temporarily  restrict  access  to,  close  or 
evacuate  any  area  of  its  Facilities,  or 
regulate  the  movement  of  visitors,  in 
accordance  with  applicable  law  and 
security procedures.

9. SMOKING
9.1 Smoking, including the use of electronic 
cigarettes,  vaping  devices  and  similar 
products, is permitted only in areas expressly 
designated by the Club for this purpose and 
is prohibited in all other areas, in accordance 
with applicable laws and regulations.

9.2 Smoking, including the use of electronic 
cigarettes,  vaping  devices  and  similar 
products, is prohibited in food service and 
dining areas, as well as in the Paddock Ring.
10.  PROHIBITED  ITEMS  AND 
MATERIALS

من النادي.

 يجوز للنادي وموظفيه المخولين إجراء8.2
ذل**ك في  بم**ا  للزوار،  الأمني   التفتيش 
الشخصية، والممتلكات  الحقائب   تفتيش 
 عند الدخول أو أثناء التواجد داخل مرافق
اً للقوانين المعمول بها  النادي، وذلك وفق

والإجراءات الأمنية المعتمدة.

النادي بحقه في رفض دخول8.3  يحتفظ 
 أي شخص أو إخراجه من مرافقه في حال
 رفضه الامتثال لإجراءات التفتيش الأمني
المعمول الأمنية  الإجراءات  أو   المطلوبة 

بها، وذلك مع مراعاة أحكام القانون.
الأمن8.4 تعليمات  بجميع  الزوار   يلتزم 

 والسلامة المعقولة الصادرة عن موظفي
وم**وظفي الفعالي**ات  ومنظ**مي   النادي 
القانوني**ة التوجيه**ات  وك**ذلك   الأم**ن، 
يُحظر  الصادرة عن الجهات المختصة. كما 
أداء في  التدخل  أو  عرقلة  الزوار   على 
 مهام موظفي الأمن أو فرق الطوارئ أو

الإسعاف أو الجهات المختصة.

اعتبارات8.5 اقتضت  متى  للنادي،   يجوز 
 السلامة أو الأمن أو حالات الطوارئ ذلك،
من منطقة  أي  إلى  اً  مؤقت الدخول   تقييد 

تنظيممرافقه أو  إخلاؤها  أو  إغلاقها  أو   ، 
للقوانين اً  وفق وذلك  فيها،  الزوار   حركة 

والإجراءات الأمنية المعمول بها.

. التدخين9
يُسمح بالتدخين، بما في ذلك استخدام 9.1  

التدخين وأجهزة  الإلكترونية   السجائر 
 الإلكتروني والمنتجات المماثلة، في الأماكن
الغرض لهذا  صراحةً  النادي  يخصصها   التي 



10.1  Visitors  are  prohibited  from bringing 
into, possessing or using within the Club's 
Facilities  any  of  the  following  items  or 
materials, except where expressly authorised 
by the Club and permitted under applicable 
law:

a.  Weapons,  sharp  objects  or  any  items 
capable  of  being  used  as  weapons,  except 
where  lawfully  carried  by  authorised 
personnel.

b.  Dangerous,  explosive,  flammable  or 
hazardous materials.

c.  Fireworks,  firecrackers,  flares,  smoke-
producing devices or similar items.

d. Illegal drugs, substances or any materials 
prohibited under applicable law.

e. Alcoholic beverages.

f. Air horns, loudspeakers or other devices 
capable  of  producing  excessive  noise  that 
may  disturb  visitors  or  frighten  horses, 
unless authorised by the Club.

g.  Laser  devices  or  laser  pointers,  unless 
expressly authorised by the Club.

h. Drones, unmanned aerial vehicles or other 
remotely controlled aerial devices, unless the 
required regulatory permits and the Club's 
prior approval have been obtained.

i.  Professional  photography,  recording, 
broadcasting  or  transmission  equipment 

المناطق جميع  في  التدخين  يُحظر  و  فقط، 
والأنظمة للقوانين  اً  وفق وذلك   الأخرى، 

المعمول بها.

استخدام 9.2 ذلك  في  بما  التدخين،  يُحظر   
التدخين وأجهزة  الإلكترونية   السجائر 
المماثلة، في مناطق  الإلكتروني والمنتجات 
ساحة في  وكذلك  الطعام،  وتناول   تقديم 

.العرض
. المواد والأدوات المحظورة10

يُحظر على الزوار إدخال أو حيازة أو 10.1  
التالية الأدوات  أو  المواد  من  أي   استخدام 
 داخل مرافق النادي، إلا بموافقة صريحة من
النادي وبما لا يخالف القوانين المعمول بها:

أدوات أي  أو  الحادة  الأدوات  أو  الأسلحة   أ. 
 يمكن استخدامها كأسلحة، باستثناء ما يحمله
أداء أثناء  اً  قانون بذلك  المخولون   الأشخاص 

مهامهم.

القابلة أو  المتفجرة  أو  الخطرة  المواد   ب. 
اً خطر تشكل  قد  التي  المواد  أو   للاشتعال 

على السلامة.

والشعلات والمفرقعات  النارية  الألعاب   ج. 
والأجهزة المنتجة للدخان أو ما يماثلها.

 د. المخدرات أو المواد غير المشروعة أو أي
مواد محظورة بموجب القوانين المعمول بها.

.هـ. المشروبات الكحولية

أي أو  الصوت  ومكبرات  الهوائية  الأبواق   و. 
اً مرتفعة قد تسبب  أجهزة أخرى تصدر أصوات
اً للزوار أو إخافة الخيول، ما لم يصرح  إزعاج

النادي باستخدامها.



without the Club's prior authorisation.
j. Unauthorised banners, signs, advertising, 
political or promotional materials.

k. Any other item or material that the Club 
reasonably  considers  likely  to  endanger 
persons or horses,  compromise security or 
public order, or interfere with the safe and 
proper conduct of an Event.
l. Bringing food and beverages from outside, 
or  consuming  food  and  beverages  in  the 
Paddock  Ring  or  areas  not  designated  for 
such purposes.

10.2 The Club may refuse the admission of 
prohibited items, require visitors to remove 
such items from its Facilities, or refuse entry 
to or remove any person who fails to comply 
with these requirements, in accordance with 
applicable law and security procedures.

10.3  Where  an  item  is  suspected  to  be 
unlawful  or  poses  an  immediate  security 
risk,  the Club may refer the matter to the 
competent authorities for appropriate action 
in accordance with applicable law.

11. ANIMALS
Animals, including pets, are prohibited from 
entering  the  Club's  Facilities,  except  for 
horses  and  other  animals  expressly 
authorised  by  the  Club,  and  assistance 
animals  where  access  is  required  by 
applicable law.
12. PHOTOGRAPHY, RECORDING AND 
BROADCASTING
12.1 Personal, non-commercial photography 
and  recording  are  permitted  in  areas 
designated or authorized by the Club, unless 
otherwise  restricted  or  prohibited  for  a 

لم ما  الليزر،  مؤشرات  أو  الليزر  أجهزة   ز. 
يصرح النادي باستخدامها صراحةً.

المركبات أو  طيار  دون  من  الطائرات   ح. 
الأجهزة من  غيرها  أو  المأهولة  غير   الجوية 
بُعد، ما لم  الجوية التي يتم التحكم فيها عن 
 يتم الحصول على التصاريح التنظيمية اللازمة

والموافقة المسبقة من النادي.

 ، أو التسجيلالاحترافيط. معدات التصوير 
 أو البث أو نقل الفعاليات دون الحصول على

تصريح مسبق من النادي.

المواد الإعلانيةاللافتاتي.  أو  اللوحات  أو   ، 
أو السياسية أو الترويجية غير المصرح بها.

النادي، يرى  أخرى  أدوات  أو  مواد  أي   ك. 
 بصورة معقولة، أنها قد تعرض الأشخاص أو
النظام أو  بالأمن  تخل  أو  للخطر،   الخيول 
وحسن الفعالية  على سلامة  تؤثر  أو   العام، 

سيرها.

 من الخارجإدخال الأطعمة والمشروبات ل. 
ساحة في  والمشروبات  الأطعمة  تناول   أو 

العرض أو المناطق غير المخصصة لذلك.

أو 10.2 المواد  إدخال  رفض  للنادي   يجوز 
الزوار مطالبة  أو  المحظورة،   الأدوات 
أي دخول  رفض  أو  مرافقه،  من   بإخراجها 
 شخص أو إخراجه في حال عدم امتثاله لهذه
اً للقوانين المعمول بها  المتطلبات، وذلك وفق

والإجراءات الأمنية المعتمدة.

تُبه في أن أي مادة أو أداة غير 10.3  إذا اش
اً، يجوز اً فوري اً أمني  مشروعة أو تشكل خطر
المختصة الجهات  إلى  الأمر  إحالة   للنادي 

اً للقانون. لاتخاذ الإجراءات المناسبة وفق



particular Event.

12.2  The  use  of  professional  photography, 
recording,  broadcasting  or  transmission 
equipment,  including  stabilization  devices 
and  drones,  for  commercial,  media  or 
promotional  purposes  requires  the  Club's 
prior  written  approval  and  any  applicable 
regulatory permits.

12.3 Photography, recording or broadcasting 
within  Restricted  Areas,  including  stables, 
veterinary  examination  areas  and  other 
operational  areas,  or  of  any  activity 
expressly  designated  by  the  Club  as 
restricted,  is  prohibited without the Club's 
prior authorization.

12.4  The  Club  and  its  authorized 
representatives may photograph, film, record 
or broadcast Events and activities within its 
Facilities  for  documentation,  security, 
operational,  media,  promotional  or 
broadcasting purposes,  in  accordance with 
applicable law.

12.5 Visitors acknowledge that photography, 
filming and recording may take place during 
Events and that they may appear incidentally 
in general Event footage or photographs. The 
collection, use and publication of identifiable 
images  or  recordings  shall  be  subject  to 
applicable privacy and data protection laws, 
including any consent requirements where 
applicable.

12.6  Photographs,  recordings  or  other 
content obtained within the Club's Facilities 
shall not be used for commercial, advertising 
or promotional purposes, or in any manner 
suggesting an association with, sponsorship 

.الحيوانات11
ذل**ك في  بم**ا  الحيوان**ات،  إدخ**ال  يُحظ**ر   
الن**ادي، مراف**ق  إلى  الأليف**ة،   الحيوان**ات 
 باستثناء الخيول والحيوانات الأخرى المصرح
وحيوان**ات الن**ادي،  قب**ل  م**ن  صراحةً   بها 
فيه**ا يوجب  التي  الحالات  في   المساعدة 

القانون السماح بدخولها.
.التصوير والتسجيل والبث12

الفوتوغرافي 12.1 بالتصوير  يُسمح   
التجارية غير  الشخصية  للأغراض   والتسجيل 
يصرح أو  النادي  يحددها  التي  المناطق   في 
بالنسبة أو حظره  تقييد ذلك  يتم  لم   بها، ما 

إلى فعالية معينة.

التصوير 12.2 معدات  استخدام   يتطلب 
نقل أو  البث  أو  التسجيل  أو   الاحترافي 
 المحتوى، بما في ذلك أجهزة تثبيت التصوير
 والطائرات من دون طيار، لأغراض تجارية أو
موافقة على  الحصول  ترويجية،  أو   إعلامية 
تصاريح وأي  النادي  من  مسبقة   كتابية 

تنظيمية لازمة.
البث 12.3 أو  التسجيل  أو  التصوير  يُحظر   

ذلك في  بما  المحظورة،  المناطق   داخل 
البيطرية الفحوصات  ومناطق   الإسطبلات 
 وغيرها من المناطق التشغيلية، أو تصوير أي
باعتبارها صراحةً  النادي  يحددها   أنشطة 
على الحصول  دون  التصوير،  لقيود   خاضعة 

تصريح مسبق من النادي.
 يجوز للنادي وممثليه المخولين تصوير 12.4

 الفعاليات والأنشطة التي تقام داخل مرافقه
بثها أو  تسجيلها  أو  بالفيديو  أو  اً   فوتوغرافي
أو التشغيل  أو  الأمن  أو  التوثيق   لأغراض 
اً وفق وذلك  البث،  أو  الترويج  أو   الإعلام 

للقوانين المعمول بها.

إجراء 12.5 بإمكانية  بعلمهم  الزوار   يقر 



by or endorsement of the Club, without the 
Club's prior written approval.
13. RESTRICTED AREAS
13.1  Visitors  shall  not  enter  or  attempt to 
enter any Restricted Area or any area not 
designated  for  public  access  without  the 
Club's prior authorization.

13.2  Restricted  Areas  include,  without 
limitation:

a. Stables and areas designated for horses.

b. Jockey rooms and facilities.

c.  Veterinary  examination  rooms  and 
facilities.

d.  The  racecourse,  racing  track  and 
associated non-public areas.

e. Operational, technical and control areas.

f. Service, security and emergency areas.

g. Any other area designated by the Club or 
Event  organizers  as  restricted,  whether 
permanently or temporarily.

13.3  Visitors  shall  comply  with  all  access 
restrictions, signage and instructions issued 
by  authorized  personnel.  The  Club  may 
refuse access to or immediately remove any 
person  who enters  or  attempts  to  enter  a 
Restricted  Area  without  authorization,  in 
accordance with applicable law and security 
procedures.
14.  PARKING  AND  VEHICLE 
MOVEMENT
14.1 Visitors shall comply with all applicable 

أو الفيديو  تصوير  أو  الفوتوغرافي   التصوير 
 التسجيل أثناء الفعاليات، وباحتمال ظهورهم
المشاهد أو  الصور  ضمن  عرضية   بصورة 
أو الصور  جمع  ويخضع  للفعالية.   العامة 
التعرف خلالها  من  يمكن  التي   التسجيلات 
ونشرها واستخدامها  الأشخاص  هوية   على 
الخصوصية بشأن  بها  المعمول   للقوانين 
ذلك في  بما  الشخصية،  البيانات   وحماية 
 متطلبات الحصول على الموافقة متى كانت

اً. واجبة قانون

يُحظر استخدام الصور أو التسجيلات 12.6  
داخل الحصول عليه  يتم  آخر  أي محتوى   أو 
أو إعلانية  أو  تجارية  النادي لأغراض   مرافق 
 ترويجية، أو بأي طريقة توحي بوجود ارتباط
 بالنادي أو رعاية منه أو تأييد من جانبه، دون
من مسبقة  كتابية  موافقة  على   الحصول 

النادي.

. المناطق المحظورة13
محاولة 13.1 أو  دخول  الزوار  على  يُحظر   

أو المحظورة  المناطق  من  أي   دخول 
الجمهور لدخول  المخصصة  غير   المناطق 
دون الحصول على تصريح مسبق من النادي.

على 13.2 المحظورة،  المناطق   تشمل 
سبيل المثال لا الحصر، ما يلي:

أ. الإسطبلات والمناطق المخصصة للخيول.

ب. غرف ومرافق الفرسان.

ج. غرف ومرافق الفحوصات البيطرية.

والمن**اطق ومس**اراته  الس**باق  مضمار   د. 
المرتبطة به غير المخصصة للجمهور.

المناطق  ومن**اطقالتشغيليةهـ.  والفنية   ، 
التحكم والمراقبة.



speed limits, traffic signs, vehicle movement 
restrictions  and  directions  issued  by 
authorized  Club  personnel,  parking 
personnel,  security  personnel  and  Event 
organizers while driving or parking within 
the Club's Facilities.

14.2  Vehicles  may  only  be  parked  in 
designated parking areas and spaces. Visitors 
shall use the parking areas allocated to their 
Ticket,  access  card  or  relevant  access 
category, as communicated by the Club or 
Event organizers.

14.3 Parking in unauthorized areas or in any 
manner that obstructs vehicle or pedestrian 
movement, access routes, entrances, exits or 
emergency  services  is  prohibited.  Parking 
spaces reserved for persons with disabilities 
may only be used by vehicles meeting the 
applicable legal requirements.

14.4 The Club may regulate or restrict vehicle 
access,  movement  and  parking 
arrangements, including temporarily closing 
or  reallocating  parking  areas  where 
necessary for operational, safety, security or 
Event management purposes. Visitors shall 
comply  with  any  related  instructions  or 
notices.
14.5 Where a vehicle is parked in violation of 
these  Terms  and  Conditions  or  applicable 
instructions,  the  Club  may  require  its 
immediate  relocation  and,  where  legally 
permitted, arrange for its removal or towing 
in  accordance  with  applicable  laws  and 
procedures.

15. SAFETY AND LIABILITY
15.1 Visitors acknowledge that attendance 
at horseracing Events and related activities 

و. مناطق الخدمات والأمن والطوارئ.

 ز. أي مناطق أخرى يحددها النادي أو منظمو
باعتبارها مناطق محظورة، سواء  الفعاليات 

بصورة دائمة أو مؤقتة.

الدخول13.3 قيود  بجميع  الزوار  يلتزم    
 واللوحات الإرشادية والتعليمات الصادرة عن
رفض للنادي  ويجوز  المخولين.   الموظفين 
 دخول أي شخص إلى المناطق المحظورة أو
اً منها في حال دخوله أو محاولته  إخراجه فور
للقوانين اً  وفق وذلك  تصريح،  دون   الدخول 

المعمول بها والإجراءات الأمنية المعتمدة.

وحركة14 السيارات  مواقف   . 
المركبات

المقررة14.1 السرعة  بحدود  الزوار   يلتزم 
 والإشارات المرورية والقيود المنظمة لحركة
عن الصادرة  وبالتوجيهات   المركبات، 
تنظيم وموظفي  المخولين  النادي   موظفي 
أثناء الفعاليات،  ومنظمي  والأمن   المواقف 

القيادة أو الوقوف داخل مرافق النادي.

في  14.2 إلا  المركبات  إيقاف  يجوز   لا 
لذلك. المخصصة  والمواقف   المناطق 
الوقوف مناطق  باستخدام  الزوار   ويلتزم 
اً لتذاكرهم أو بطاقات الدخول  المحددة وفق
ما بحسب  بهم،  الخاصة  الدخول  فئات   أو 

يحدده النادي أو منظمو الفعاليات.

الأماكن 14.3 في  المركبات  إيقاف  يُحظر   
حركة تعيق  بطريقة  أو  بها  المصرح   غير 
أو الوصول  طرق  أو  المشاة  أو   المركبات 
الطوارئ. خدمات  أو  المخارج  أو   المداخل 
المخصصة المواقف  استخدام  يُحظر    كما 
 للأشخاص ذوي الإعاقة إلا من قبل المركبات
المستوفية للمتطلبات القانونية المعمول بها.



may involve inherent risks, including risks 
associated with horses, racing operations, 
vehicles and the movement of crowds. 
Visitors shall exercise reasonable care for 
their own safety and the safety of others 
while within the Club's Facilities.

15.2 Visitors shall comply with all applicable 
safety instructions, warning signs and 
directions issued by authorised Club 
personnel, Event organisers and competent 
authorities, and shall refrain from any 
conduct that may endanger themselves, 
other persons, horses or Club property.

15.3 To the extent permitted by applicable 
law, the Club shall not be liable for any 
injury, loss or damage arising from a 
visitor's failure to comply with these Terms 
and Conditions, applicable safety 
instructions or the exercise of reasonable 
care.

16.  POSTPONEMENT  OR 
CANCELLATION OF AN EVENT
16.1 The Club reserves the right to postpone, 
reschedule,  relocate,  modify  or  cancel  any 
Event  where  reasonably  necessary  due  to 
adverse  weather  conditions,  safety  or 
security  concerns,  operational 
requirements,  circumstances  beyond  its 
reasonable  control  or  other  exceptional 
circumstances.
16.2  In  the  event  of  postponement, 
rescheduling, relocation or cancellation, the 
Club or the relevant Event organizer shall 
communicate the applicable arrangements to 
Ticket  Holders  through  appropriate 
channels, as reasonably practicable.

16.3  Any  entitlement  to  a  Ticket  refund, 

دخول14.4 تقييد  أو  تنظيم  للنادي   يجوز 
 المركبات وحركتها وترتيبات وقوفها، بما في
إعادة أو  المواقف  مناطق  إغلاق   ذلك 
ذلك اقتضت  متى  مؤقتة،  بصورة   تخصيصها 
 المتطلبات التشغيلية أو اعتبارات السلامة أو
الزوار ويلتزم  الفعاليات.  تنظيم  أو   الأمن 
هذا في  الصادرة  والإشعارات   بالتعليمات 

الشأن.
بالمخالفة 14.5 مركبة  أي  إيقاف  حال   في 

التعليمات أو  والأحكام  الشروط   لهذه 
اً،  المعمول بها، يجوز للنادي طلب نقلها فور
اتخاذ اً،  قانون اً  جائز ذلك  كان  متى   وله، 
اً وفق سحبها  أو  لإزالتها  اللازمة   الترتيبات 

للقوانين والإجراءات المعمول بها.

. السلامة والمسؤولية15
  يقر الزوار بأن حضور فعاليات سباقات15.1

ينطوي قد  بها  المرتبطة  والأنشطة   الخيل 
 على مخاطر بطبيعتها، بما في ذلك المخاطر
السباق وعمليات  بالخيول   المرتبطة 
الزوار ويلتزم  الحشود.  وحركة   والمركبات 
للمحافظة المعقولة  والعناية  الحيطة   باتخاذ 
 على سلامتهم وسلامة الآخرين أثناء وجودهم

في مرافق النادي.

السلامة15.2 تعليمات  بجميع  الزوار  يلتزم    
 المعمول بها واللوحات التحذيرية والتوجيهات
المخولين النادي  موظفي  عن   الصادرة 
المختصة، والجهات  الفعاليات   ومنظمي 
تعريض شأنه  من  تصرف  أي  عن   والامتناع 
ممتلكات أو  الخيول  أو  الآخرين  أو   أنفسهم 

النادي للخطر.

لا15.3 القانون،  يجيزها  التي  الحدود  في    
أو إصابة  أي  عن  المسؤولية  النادي   يتحمل 



exchange or transfer shall be determined in 
accordance with the applicable Ticket terms 
and Event-specific conditions, subject to any 
rights or remedies available under the laws 
of the Kingdom of Bahrain.

16.4 To the extent permitted by applicable 
law,  the  Club  shall  not  be  liable  for  any 
indirect or consequential losses or additional 
expenses incurred by visitors in connection 
with  the  postponement,  rescheduling, 
relocation, modification or cancellation of an 
Event,  including travel,  accommodation or 
transportation  costs.  Where  an  Event  is 
organized by a  third  party,  any additional 
Event-specific terms shall apply to the extent 
that they do not conflict with applicable law 
or  these  Terms  and  Conditions,  unless 
expressly agreed otherwise by the Club.

17. VIOLATIONS AND MEASURES
17.1 In the event of a breach of these Terms 
and  Conditions,  the  Club  may  take  such 
measures  as  it  reasonably  considers 
appropriate and proportionate to the nature 
and seriousness of the breach, including:

a. Issuing a warning or requiring the person 
to cease the prohibited conduct.
b. Refusing entry to or removing the person 
from the Club's Facilities.
c.  Cancelling  or  withdrawing  the  relevant 
Ticket,  permit,  invitation  or  access 
authorisation.
d.  Temporarily  or  permanently  restricting 
the person's access to the Club's Facilities or 
future  Events,  where  justified  by  the 
seriousness or repeated nature of the breach.

17.2  The Club  may take  immediate  action 
without  prior  warning  where  reasonably 
necessary to protect the safety or security of 

 خسارة أو ضرر ينشأ عن عدم التزام الزائر
 بهذه الشروط والأحكام أو تعليمات السلامة

.المعمول بها أو عدم بذله العناية المعقولة

. تأجيل أو إلغاء الفعالية16
أي16.1 تأجيل  في  بحقه  النادي  يحتفظ    

 فعالية أو إعادة جدولتها أو تغيير موقع إقامتها
اً إلغائها، متى كان ذلك ضروري  أو تعديلها أو 
الجوية غير الظروف   بصورة معقولة بسبب 
أو الأمن  أو  السلامة  اعتبارات  أو   الملائمة 
الخارجة الظروف  أو  التشغيلية   المتطلبات 
 عن سيطرته المعقولة أو غيرها من الظروف

الاستثنائية.

إعادة16.2 أو  الفعالية  تأجيل  حال  في    
يقوم إلغائها،  أو  موقعها  تغيير  أو   جدولتها 
 النادي أو منظم الفعالية المعني بالإعلان عن
عبر التذاكر  لحاملي  بها  المعمول   الترتيبات 
كان متى  وذلك  المناسبة،  التواصل   وسائل 

اً بصورة معقولة. ممكن

قيمة16.3 استرداد  في  حق  أي  يُحدد     
اً لشروط  التذكرة أو استبدالها أو تحويلها وفق
 التذاكر والشروط الخاصة بالفعالية المعنية،
انتصاف وسائل  أو  حقوق  أي  مراعاة   مع 

مقررة بموجب قوانين مملكة البحرين.

لا16.4 القانون،  يجيزها  التي  الحدود  في    
 يتحمل النادي المسؤولية عن أي خسائر غير
إضافية مصروفات  أو  تبعية  أو   مباشرة 

 ، أو إعادةالفعاليةيتكبدها الزوار نتيجة تأجيل 
 جدولتها أو تغيير موقعها أو تعديلها أو إلغائها،
أو الإقامة  أو  السفر  تكاليف  ذلك  في   بما 

من المواصلات، الفعالية  تنظيم  حال   وفي 
 قبل طرف ثالث، تسري أي شروط إضافية
فيه تتعارض  لا  الذي  بالقدر  بالفعالية   خاصة 
الشروط هذه  أو  بها  المعمول  القوانين   مع 
النادي صراحةً على يوافق  لم  ما   والأحكام، 



persons,  horses  or  property,  or  to  prevent 
serious disruption to an Event.

17.3 Any person who causes damage to the 
Club's  property  or  Facilities  may  be  held 
liable  for  the  resulting  loss  or  reasonable 
repair  costs,  to  the  extent  permitted  by 
applicable law. The Club may also refer any 
suspected  unlawful  conduct  to  the 
competent authorities.

17.4  The  measures  provided  for  in  this 
Section  shall  be  without  prejudice  to  any 
other rights or remedies available to the Club 
under applicable law.
18. ADVERTISING, SPONSORSHIP AND 
COMMERCIAL ACTIVITIES
18.1  No  person  may  conduct  any 
commercial,  advertising,  marketing, 
promotional  or  fundraising activity  within 
the  Club's  Facilities,  including  the  sale  or 
distribution of goods, products, services or 
promotional  materials,  without  the  Club's 
prior written approval.

18.2  The  distribution  or  display  of 
unauthorized  advertising,  promotional  or 
political materials, including banners, signs 
and  publications,  is  prohibited  within  the 
Club's Facilities.

18.3  No person may use  the Club's  name, 
logo,  trademarks  or  other  intellectual 
property,  or  undertake  any  activity  that 
suggests an official association, sponsorship, 
partnership  or  endorsement  by  the  Club, 
without the Club's prior written approval.
19. INTELLECTUAL PROPERTY
19.1 All names, logos, trademarks, designs, 
images, recordings, audiovisual content and 
other  intellectual  property  associated  with 

خلاف ذلك.

. المخالفات والإجراءات17
  في حال مخالفة أي من هذه الشروط17.1

 والأحكام، يجوز للنادي اتخاذ الإجراءات التي
طبيعة مع  ومتناسبة  ومعقولة  مناسبة   يراها 

المخالفة وجسامتها، بما في ذلك:

بالتوقف الشخص  مطالبة  أو  إنذار  توجيه   أ. 
عن السلوك المخالف.

 ب. رفض دخول الشخص إلى مرافق النادي
أو إخراجه منها.

أو التصريح  أو  التذكرة  سحب  أو  إلغاء   ج. 
الدعوة أو إذن الدخول المعني.

 د. تقييد دخول الشخص إلى مرافق النادي أو
 حضوره الفعاليات المستقبلية بصورة مؤقتة
إلى بالنظر  اً  مبرر ذلك  كان  متى  دائمة،   أو 

جسامة المخالفة أو تكرارها.
  يجوز للنادي اتخاذ إجراءات فورية دون17.2

بصورة اً  ذلك ضروري كان  متى  مسبق   إنذار 
أو أمن الأشخاص  أو   معقولة لحماية سلامة 
حدوث لمنع  أو  الممتلكات،  أو   الخيول 

اضطراب جسيم في سير الفعالية.
في17.3 يتسبب  شخص  أي  تحميل  يجوز    

مرافقه أو  النادي  بممتلكات  ضرر   إلحاق 
 مسؤولية الخسائر الناتجة عن ذلك أو تكاليف
يجيزها التي  الحدود  في  المعقولة،   الإصلاح 
سلوك أي  إحالة  للنادي  يجوز  كما   القانون. 
الجهات إلى  للقانون  مخالفته  في  يُشتبه   

المختصة.

  لا تخل الإجراءات المنصوص عليها في17.4
انتصاف وسائل  أو  حقوق  بأي  القسم   هذا 
القوانين بموجب  للنادي  متاحة   أخرى 

المعمول بها.



the Club or any Event are owned by the Club 
or the relevant rights holders,  or are used 
under appropriate licenses or authorizations, 
and are protected by applicable intellectual 
property laws.

19.2 The purchase or possession of a Ticket, 
or entry into the Club's Facilities, does not 
grant  any  license  or  right  to  reproduce, 
distribute, publish, commercially exploit or 
otherwise  use  such  intellectual  property 
without  the  prior  written authorization of 
the Club or the relevant rights holder, except 
as otherwise permitted by applicable law.

20. EVENT-SPECIFIC INSTRUCTIONS
20.1 The Club or an Event organiser 
authorised by the Club may establish 
additional terms, conditions or instructions 
applicable to a particular Event, including 
requirements relating to age restrictions, 
Tickets, dress codes, access arrangements, 
photography, prohibited items, security and 
safety procedures.

20.2 Such Event-specific terms and 
instructions shall form part of the 
conditions of entry and attendance for the 
relevant Event, provided that they have 
been approved or authorised by the Club 
and communicated to visitors through 
appropriate channels.
20.3  In  the  event  of  any  inconsistency 
between these Terms and Conditions and the 
applicable  Event-specific  terms,  the  latter 
shall prevail solely in respect of the relevant 
Event and to the extent expressly authorised 
by  the  Club,  provided  that  they  do  not 
conflict  with  applicable  law  or  the  Club's 
mandatory  safety,  security  and  regulatory 

والأنشطة18 والرعاية  الإعلانات   . 
التجارية

أي18.1 ممارسة  شخص  أي  على  يُحظر     
أو تسويقي  أو  إعلاني  أو  تجاري   نشاط 
مرافق داخل  التبرعات  لجمع  أو   ترويجي 
أو السلع  توزيع  أو  بيع  ذلك  في  بما   النادي، 
الترويجية، المواد  أو  الخدمات  أو   المنتجات 
 دون الحصول على موافقة كتابية مسبقة من

النادي.

يُحظر توزيع أو عرض أي مواد إعلانية 18.2  
 أو ترويجية أو سياسية غير مصرح بها داخل
اللافتات ذلك  في  بما  النادي،   مرافق 

واللوحات والمنشورات.

يُحظر على أي شخص استخدام اسم18.3   
 النادي أو شعاره أو علاماته التجارية أو غيرها
أو به،  الخاصة  الفكرية  الملكية  حقوق   من 
ارتباط بوجود  يوحي  نشاط  أي   ممارسة 
 رسمي أو علاقة رعاية أو شراكة أو تأييد من
موافقة على  الحصول  دون  النادي،   جانب 

كتابية مسبقة من النادي.
. الملكية الفكرية19

 تعود ملكية جميع الأسماء والشعارات 19.1
والصور والتصاميم  التجارية   والعلامات 
 والتسجيلات والمحتويات السمعية والبصرية
 وغيرها من حقوق الملكية الفكرية المرتبطة
 بالنادي أو بأي فعالية إلى النادي أو أصحاب
 الحقوق المعنيين، أو يتم استخدامها بموجب
وتتمتع مناسبة،  قانونية  تصاريح  أو   تراخيص 
الفكرية الملكية  لقوانين  اً  وفق  بالحماية 

المعمول بها.

  لا يترتب على شراء التذكرة أو حيازتها19.2
 أو الدخول إلى مرافق النادي منح أي ترخيص
 أو حق في نسخ أو توزيع أو نشر أو استغلال



requirements.

21. General Terms
21.1 The Club reserves the right to amend or 
update  these  Terms  and  Conditions  from 
time to time for operational, organisational, 
safety,  security  or  legal  and  regulatory 
reasons, subject to applicable law.

21.2 The Terms and Conditions applicable to 
a particular Event shall be those published or 
otherwise  communicated  by  the  Club  for 
that  Event.  Any  material  amendments 
affecting  existing  Ticket  Holders  shall  be 
communicated  through  appropriate 
channels, and shall not prejudice any rights 
available to them under applicable law.

21.3 The latest version of these Terms and 
Conditions,  together  with  any  applicable 
Event-specific  conditions,  shall  be  made 
available through the Club's official website 
at  www.bahrainturfclub.com  or  through 
other official communication channels.

22. CONTACT AND EMERGENCIES

22.1 In the event of an emergency, accident 
or situation requiring immediate assistance, 
visitors  shall  promptly  notify  the  nearest 
Club  employee,  security  personnel  or 
emergency services personnel, or contact the 
relevant  emergency  services  directly,  as 
appropriate.

اً أو استخدامها بأي صورة  تلك الحقوق تجاري
كتابية موافقة  على  الحصول  دون   أخرى 
 مسبقة من النادي أو صاحب الحق المعني،

إلا في الحالات التي يجيزها القانون.

.التعليمات الخاصة بالفعالية20
 يجوز للنادي أو لمنظم الفعالية المخول 20.1

 من قبله وضع شروط أو أحكام أو تعليمات
في بما  معينة،  فعالية  على  تسري   إضافية 
العمرية بالقيود  المتعلقة  المتطلبات   ذلك 
الدخول وترتيبات  اللباس  وقواعد   والتذاكر 
وإجراءات المحظورة  والمواد   والتصوير 

الأمن والسلامة.

الخاصة20.2 والتعليمات  الشروط  تُعد     
اً من شروط الدخول والحضور  بالفعالية جزء
أن المعنية، شريطة  الفعالية  على   المطبقة 
اً بها من قبل النادي،  تكون معتمدة أو مصرح
الوسائل عبر  بها  الزوار  إبلاغ  يتم   وأن 

المناسبة.

هذه20.3 بين  تعارض  أي  وجود  حال  في    
الخاصة والشروط  والأحكام   الشروط 
للشروط الأولوية  تكون  المعنية،   بالفعالية 
الفعالية بتلك  يتعلق  فيما  بالفعالية   الخاصة 
 فقط، وفي حدود ما يصرح به النادي صراحةً،
 شريطة ألا تتعارض مع القوانين المعمول بها
والمتطلبات والأمن  السلامة  متطلبات   أو 

التنظيمية الإلزامية الخاصة بالنادي.
الشروط والاحكام. 21

أو21.1 تعديل  في  بحقه  النادي  يحتفظ    
وقت من  والأحكام  الشروط  هذه   تحديث 
تتعلق أو  تنظيمية  أو  تشغيلية  لأسباب   لآخر 
للمتطلبات للامتثال  أو  الأمن  أو   بالسلامة 
 القانونية والتنظيمية، وذلك مع مراعاة أحكام

القوانين المعمول بها.



الشروط21.2 فعالية  كل  على  تسري    
عنها يعلن  أو  النادي  ينشرها  التي   والأحكام 
ويجب الفعالية.  تلك  بشأن  أخرى   بوسائل 
تعديلات بأي  الحاليين  التذاكر  حاملي   إبلاغ 
التواصل وسائل  عبر  عليهم  تؤثر   جوهرية 
 المناسبة، دون الإخلال بأي حقوق مقررة لهم

بموجب القوانين المعمول بها.

الشروط21.3 هذه  من  نسخة  أحدث  تُتاح     
خاص**ة ش**روط  أي  ج**انب  إلى   والأحكام، 
الإلك**تروني الموقع  عبر  المعنية،   بالفعالية 

للنادي   www.bahrainturfclub.comالرسمي 
الرس*مية التواص**ل  وس**ائل  خ*لال  من   أو 

الأخرى.

. التواصل والطوارئ22
  في حال وقوع حالة طارئة أو حادث أو22.1

الفورية، المساعدة  يستدعي  موقف   وجود 
من موظف  أقرب  بإبلاغ  الزوار   يلتزم 
فرق أو  الأمن  أفراد  أو  النادي   موظفي 
الاتصال أو  السرعة،  وجه  على   الطوارئ 
 بخدمات الطوارئ المختصة مباشرةً، بحسب

مقتضى الحال.


